
                                                      

Slowly, silently, now the moon 
Медленно тихо гуляет по небу                       
Walks the night in her silver shoon;                                           Луна в серебристых сапожках.                                                    
This way, and that, she peers, and sees                                      Свой путь освещает,
Silver fruit upon silver trees;                                                      И видит она 
One by one the casements catch                                                 Леса в серебристых одёжках,
Her beams beneath the silvery thatch;                                        Дома, сквозь окошки которых,                                          
Couched in his kennel, like a log,                                               Струится серебряный свет,
With paws of silver sleeps the dog;                                            Их крыши, с которых солома 
From their shadowy cote the white breast peep                         луне сверкает в ответ.
Of doves in silver-feathered sleep;                                             Вот будка с уснувшим щенком,
A harvest mouse goes scampering by,                                        Чьи лапы луна залила серебром.
With silver claws and a silver eye;                                              А рядом в тени спят голубки,
And moveless fish in the water gleam,                                        Их перья сверкают, как будто 
By silver reeds in a silver stream.                                                огни.                                                                                                                             
(By Walter de la Mare)               Тут мышь зашуршала в ночной 

тишине,

Глазами сверкнула глазами и 


скрылась во тьме.


И рыбка в пруду серебром 


засияла,


Вода вокруг рыбки серебряной 


стала,

Весь мир озарён серебром.


         (Перевела : Либина Ирина 7А класс)







